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Introduction 


Translation has been spreading all over the world more and more 
because of its important role in our society in facilitating communication 
and promoting understanding between different cultures, especially with 
the advent of globalization. However, the use of translation in the 
classroom as a pedagogical tool in language teaching is still largely 
opposed and has been the subject of great debate in the educational 
context. As language teaching expands and evolves with the help of 
technology, the role of translation in classrooms begins to take place and 
its use, being questioned, as well as its advantages and disadvantages. 
The perspectives of Anthony Pym (2013), Sara Laviosa (2014) and Guy 
Cook (2010) provide important insights into this issue as they present 
different aspects of the role and use of translation in the classroom. 

The aim of this short essay is to explore how these three authors 
approach translation in learning contexts, highlighting their unique 
contributions so that we can better understand how translation serves as 
a language teaching tool. This work is divided into 3 sections. In the first 
section, we explore how Pym (2013) sees the use of translation in 
language teaching and what implications his perspective has for 
classroom practice. In the second section, we present Laviosa's (2014) 
outlook on this issue, highlighting her insights on the use of translation as 


a means of improving students' linguistic and cultural competence. In the 


third and final section, we investigate Cook's (2010) opinions while 
examining how his point of view contributes to the debate. Finally, we 
have a brief conclusion to the discussion, recapitulating what was 
exposed and synthesizing the main observations from the perspectives of 


the mentioned authors. 


Pym’s perspective 


Pym (2013) sees the use of translation in the classroom as a very 
useful tool in the teaching/learning process, which can benefit both the 
teacher and the student. He points out “two major ways of using 
translation: when the teacher translates in order to help students’ 
understanding [...] and when the learner translates, as a major way of 
using language.” (PYM, 2013, p. 7). According to him, translation can be 
used as a tool for teachers to help students (especially those who are in 
the early stages of language learning) understand better by translating 
complex concepts or giving instructions, thus helping them to 
comprehend unfamiliar content more effectively as well as allowing them 
to participate in classroom activities. 

It can also benefit students by being used as a learning activity 
itself, that is, instead of receiving translations from teachers, students 
actively participate in translating texts or expressions into the target 
language. Thus, the students not only reinforce their language skills but 
also expand their vocabulary and improve their comprehension abilities. 
Pym (2013) highlights that this way of using translation is more suitable 
for students in advanced stages, as it requires more mastery of the 
language and linguistic skills. 

As we can see, Pym's perspective on the use of translation in the 
classroom shows us its versatility as a pedagogical tool. By incorporating 
translation into the L2 teaching/learning process, we can create dynamic 
and inclusive learning environments that meet the different needs of 


students at different levels. 


Laviosa’s perspective 


In “Translation and Language Teaching: Pedagogical Approaches 
Explored”, Laviosa (2014) takes us on a tour of the history of translation 
in the educational context of L2 teaching, from the Grammar-Translation 
Method to Communicative Language Teaching. The author explains that 
“the admission or exclusion of translation as a language learning exercise 
depends on how process is conceived; this in turn is influenced by how 
purpose is defined in a given methodology” (LAVIOSA, 2014, p. 4), that is, 
the decision to include or exclude translation as a language learning 
exercise depends on how teachers see the learning process and what 
their goals are. If they intend to focus on direct communication and 
immersion in the target language, translation could perhaps be excluded 
from the teaching process, as its use could be seen as detrimental to 
language immersion. However, if the priority is understanding linguistic 
structures, involving comparisons between languages, translation can be 
seen as a very useful tool. 

Laviosa (2014) sees translation as a valuable tool for language 
learning and teaching and points out some considerations in favor of 
using different forms of translation in teaching foreign languages. She 
highlights how the word-for-word translation can be very useful to the 
students. When students translate using this method and keep the same 
word order as in the original language, even if it does not sound right in 
the new language, it helps them to notice each word and how it fits into a 
sentence, enhancing their metalinguistic abilities and developing their 
awareness of different equivalents of source-language lexical items. 

The author also mentions the use of translation as a communicative 
task, that is, that focus on conveying meaning and simulating real-life 
language use, rather than merely focusing on formal accuracy, enhancing 
procedural knowledge and learner autonomy. In this way, Laviosa (2014) 
shows us some of the benefits that using translation in the classroom can 


provide depending on its implementation. 


Cook’s perspective 


Guy Cook (2010) is probably one of the biggest advocates of the use 
of translation in language teaching. In his book "Translation in Language 
Teaching: An Argument for Reassessment", he challenges conventional 
attitudes towards the use of translation as a pedagogical tool and argues 
for its reconsideration, as he says that “I shall argue that for most 
contemporary language learners, translating should be a major aim and 
means of language learning, and a major measure of success” (COOK, 
2010). This statement shows us that Cook (2010) believes that translation 
should be not only a central focus and method for contemporary language 
students but also a primary objective and indicator of success in language 
learning. 

Cook (2010) also emphasizes that “translation is just such a bridge 
between the familiar and the unfamiliar, the known and the unknown” 
and explains that pretending or denying that the use of translation can 
actually facilitate a smoother transition, it delays students' evolution and 
development more than it helps them. According to him, translation 
activities promote both linguistic awareness and language use among 
students.When students engage in translation activities, they need to 
analyze the structures, vocabulary and cultural nuances of the language 
and this allows them to to create a new reference system for the target 
language, by comparing the similarities and differences between the 
languages. However, the author highlights that for this to be done in the 
most beneficial way possible, the teacher must use translation activities 


appropriate to the level, age and preferences of the students. 


Conclusion 
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